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AUGLYSING
um samning milli Evropsku réttaradstodarinnar (Eurojust) og Islands.
Samningur milli Evropsku réttaradstodarinnar (Eurojust) og lydveldisins Islands, sem gerdur
var i Brussel 2. desember 2005, 66ladist gildi 21. ndvember 2006.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 24. november 2006.

Valgerour Sverrisdottir.

Grétar Mar Sigurdsson.

Fylgiskijal.
; SAMNINGUR
milli lydveldisins Islands og Evropsku réttaradstodarinnar (Eurojust)

Lyoveldio island og Evropska réttaradstodin (Eurojust) (hér 4 eftir nefnd ,,samningsadilar®),

med hlidsjon af akvordun radsins fra 28. februar 2002 um ad koma 4 fot Eurojust med pad
fyrir augum ad efla barattuna gegn alvarlegum glepum, einkum c-1id 1. mgr. og 3. mgr. 27. gr.,

med hlidsjon af aliti sameiginlegu eftirlitsstofnunarinnar fra 6. juni 2005,

sem hafa i huga hagsmuni Islands og Eurojust af ad taka upp nana og virka samvinnu til ad
bregdast vi0 peim vanda sem alvarlegir glepir, oft framdir af fjolpjédlegum samtdkum, valda na
og i framtidinni,

sem hafa i huga naudsyn pess ad bzta réttarsamvinnu Islands og Eurojust til ad audvelda sam-
remingu rannsokna og malsokna sem taka til yfirradasvadis Islands og eins eda fleiri adildarrikja,

sem hafa i huga ad Island hefur fullgilt samning Evropuradsins fra 28. januar 1981 um vernd
einstaklinga vardandi vélrena vinnslu persénuupplysinga, sem einnig gegnir grundvallarhlutverki
i gagnaverndarkerfi Eurojust,

sem hafa 1 huga pa vidteku vernd sem persénuupplysingar njota i Evrépusambandinu, einkum
vinnsla persénuupplysinga i samraemi vid Eurojust-akvordunina fra 28. februar 2002 um stofnun
Evrépsku réttaradstodarinnar (Eurojust), starfsreglur Eurojust vardandi gagnavernd og adrar vio-
eigandi reglur,

sem virda grundvallarréttindi og meginreglur Evropusattmalans um verndun mannréttinda og
mannfrelsis sem endurspeglast { sattmala Evropusambandsins um grundvallarréttindi,

sem hafa i huga a0 Island hefur begar nain tengsl vid démsmala- og 16gg@slusamvinnu adildar-
rikjanna med samningnum sem rad Evrdépusambandsins og lydveldid Island og Konungsrikid
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og pbroun Schengen-
gerdanna og med samningnum milli lyoveldisins Islands og Evropuldgreglunnar (Europol) um
samstarf 1 barattunni gegn alvarlegri alpjoolegri glepastarfsemi og hefur undirritad samning um
beitingu tiltekinna akveda samningsins um gagnkvaema réttaradstod i sakamalum milli adildar-
rikja Evropusambandsins,

sem hafa i huga ad Island er adili ad samningnum um Evropska efnahagssvadio,

sem hafa { huga ad Island hefur einnig nain tengsl vid hin norrznu adildarriki Evrépusambandsins
vegna norrennar domsmala- og l6ggeslusamvinnu, og

HAFA ORDID ASATT UM EFTIRFARANDI:
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1. gr.
Skilgreiningar.

I samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a)

b)

©)
d)

)

,Eurojust-akvorounin®: akvordun radsins fra 28. februar 2002 um stofnun Evropsku
réttaradstodarinnar (Eurojust) med pad fyrir augum ad efla barattuna gegn alvarlegum
glepum,

»aodildarriki“: adildarriki Evrépusambandsins,

»fagrad®: fagrad Eurojust, eins og um getur i 10. gr. Eurojust-akvordunarinnar,
LHlandsfulltrai®: sa fulltrui sem hvert adildarriki Evrépusambandsins Utnefnir til starfa hja
Eurojust, eins og um getur i 1. mgr. 2. gr. Eurojust-akvérdunarinnar,

»adstodarmadur®: einstaklingur sem hver landsfulltrui getur fengid sér til adstodar, eins
og um getur i 2. mgr. 2. gr. Eurojust-akvordunarinnar, nema adrar skilgreiningar eigi vid
i pessum samningi,

»framkvemdastjori“: framkvaemdastjorieins og um geturi29. gr. Eurojust-akvordunarinnar,
starfsfolk Eurojust®: starfsfolkid sem um getur i 30. gr. Eurojust-akvordunarinnar,
»starfsreglur Eurojust vardandi gagnavernd®: starfsreglur vid vinnslu og vernd persénuupp-
lysinga hja Eurojust, sem rad Evrépusambandsins sampykkti 24. februar 2005,
Lpersonuupplysingar®: hvers konar upplysingar um persénugreindan eda persénugreinan-
legan einstakling (,,skradan adila“). Madur telst personugreinanlegur ef unnt er ad greina
hann, beint eda Obeint, s.s. med tilvisun i kennitdlu eda einn eda fleiri patti sem sérkenna
hann i likamlegu, lifedlisfreedilegu, andlegu, efnalegu, menningarlegu eda félagslegu tilliti,
,vinnsla persénuupplysinga“: adgerd eda rod adgerda, rafrenna eda annarra en rafrenna,
svo sem sofnun, skraning, kerfisbinding, geymsla, adlogun eda breyting, heimt, leit, notkun,
midlun med framsendingu, dreifing eda adrar adferdir til ad gera upplysingarnar tiltekar,
samantenging eda samkeyrsla, adgangstakmorkun, afmaun eda eydilegging.

2. gr.
Markmid samningsins.

Markmidid med pessum samningi er ad auka samvinnu milli Islands og Eurojust i barattunni

gegn alvarlegum alpjoédlegum glepum.

3. gr.
Umfang samvinnu.

Island og Eurojust skulu hafa med sér samvinnu 4 peim starfssvidum, sem um getur i 6. og

7. gr. Eurojust-akvoérdunarinnar og eru innan valdsvids Eurojust, eins og fram kemur i 4. gr.
Eurojust-akvordunarinnar.

4. gr.
Logbert yfirvald,

Logbert yfirvald Islands til ad annast framkvemd pessa samnings er Rikissaksoknari Islands

og yfirvold sem undir hann heyra og fara med akaruvald.

1.

5. gr.
Sendisaksoknari hja Eurojust.

Til ad greida fyrir samvinnu, eins og melt er fyrir um i pessum samningi, og i samremi vid
akvadi 3. mgr. 27. gr. Eurojust-akvordunarinnar er Islandi heimilt ad tilnefna sendisaksoknara
hja Eurojust.

Sendisakséknari skal vera saksoknari samkvaemt islenskum 16gum. Island skal akveda umbod

og

starfstima.

Sendisaksdknari getur haft einn mann sér til adstodar. Adstodarmadurinn getur komid i hans
stad pegar naudsyn krefur.

Island skal gera Eurojust grein fyrir pvi af hvada toga og hversu vidtekar valdheimildir
sendisaksoknari hefur 4 yfirradasvedi pess til ad sinna hlutverki sinu i samremi vid markmid
pessa samnings. {sland skal fastsetja valdsvid sendisaksoknara sins ad pvi er vardar adgerdir
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i tengslum vid erlend domsyfirvold. Eurojust skuldbindur sig til ad studla ad sampykki og
vidurkenningu peirra heimilda sem pannig eru veittar.

Sendisaksoknari skal hafa sama adgang ad upplysingum i islenskri sakaskra og 68rum skram
4 Islandi og saksoknarar, eda adilar med jafngilt valdsvid, hafa samkvemt islenskum 16gum.
Sendisaksoknara er heimilt ad hafa beint samband vid islensk yfirvold sem fara med akeruvald.
Eurojust skal leitast vid ad lata sendisaksdknara i t€ vidunandi adst6du, par 4 medal adgang ad
skrifstofu og fjarskiptapjonustu, ad pvi marki sem adstada og fjarléog Eurojust leyfa. Eurojust
getur krafist endurgreioslu, ad hluta eda i heild, a kostnadi sem stofnad er til vid ad veita
pessa adstoou.

Vinnuskjol sendisaksoknara skulu njota fridhelgi gagnvart Eurojust.

6. gr.
Tengiliour vid Eurojust.

. Island skal koma 4 fot eda tilnefna a.m.k. einn tengilid vid Eurojust sem heyrir undir 16gbart

yfirvald 4 Islandi.

. Island skal tilnefna einn tengilida sinna sem innlendan samskiptafulltraa {slands vegna hrydju-

verka, skipulagdrar afbrotastarfsemi og annarra glepa og skal hann hafa med hondum verk-
efni jafngild peim sem um getur i 12. gr. Eurojust-akvérdunarinnar.

7. gr.
Reglulegt samrad.
Samningsadilar skulu hafa med sér reglulegt samrad, a.m.k. einu sinni a ari, um framkvemd

pessa samnings. Einkum skulu reglulega fara fram skodanaskipti vardandi framkvemd og frekari
proun a svidi gagnaverndar og gagnadryggis.

8. gr.
Fundir um starfshetti og stefnumaotun.

. Sendisaksoknari, adstodarmadur hans og onnur islensk yfirvold, sem fara med akeruvald,

p.m.t. tengilidur vid Eurojust, geta tekid patt i fundum um starfshetti og stefnumétun ad bodi
forseta fagradsins og ad fengnu sampykki hlutadeigandi landsfulltrua.

Landsfulltraar og adstodarmenn peirra og framkvaemdastjori og starfsfolk Eurojust geta
einnig setid fundi sem eru skipulagdir af sendisaksoknara eda 6drum islenskum yfirvoldum,
sem fara med akeruvald, p.m.t. tengilid vid Eurojust.

9. gr.
Upplysingaskipti.

Samningsadilum er heimilt, samkvemt samningnum og i samremi vid hann, ad skiptast a
6llum upplysingum, sem eru naudsynlegar, videigandi og ekki of itarlegar, i pvi skyni ad na
markmidum hans, eins og melt er fyrir um i 2. gr.

Oll upplysingaskipti milli samningsadila skulu fara i gegnum tengilidinn vid Eurojust og
hlutadeigandi landsfulltrua. Pegar sendisaksoknari hefur verid skipadur skulu 611 upplysinga-
skipti fara fram milli Eurojust og sendisaksoknarans.

Island skal tryggja ad bakgrunnur tengilidar vid Eurojust og sendisaksoknara hafi verid kann-
adur a videigandi innlendum vettvangi adur en peir fa heimild til ad vinna slikar upplysingar.

10. gr.
Midlun upplysinga til Eurojust.

. Um leid og upplysingum er midlad eda adur en pad er gert skal Island tilkynna Eurojust um

tilgang upplysingagjafar og hvort notkun upplysinganna sé¢ had takmorkunum. betta 4 einnig
vid um mogulegar takmarkanir a adgangi, takmarkanir 4 sendingu til 16gberra yfirvalda
adildarrikjanna og skilyrdi vardandi eydingu eda eydileggingu. Einnig ma tilkynna um pad
sioar ef 11j6s kemur ad porf er 4 slikum takmorkunum eftir ad peer hafa verid latnar i té.

. Eurojust skal ekki midla neinum upplysingum, sem Island hefur 14tid i té, til pridja rikis eda

stofnunar an sampykkis {slands og videigandi varudarradstafana.
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3. Eurojust skal halda skra yfir gdgn sem midlad er fra Islandi til Eurojust samkvemt pessum
samningi.

11. gr.
Midlun upplysinga til Islands.

Um leid og upplysingum er midlad eda adur en pad er gert skal Eurojust tilkynna islandi um
tilgang upplysingagjafar og hvort notkun upplysinganna sé had takmorkunum. Petta a einnig
vid um mogulegar takmarkanir 4 adgangi, takmarkanir a sendingu fra 16gberum yfirvoldum
adildarrikjanna og skilyrdi vardandi eydingu eda eydileggingu. Einnig ma tilkynna um pad sidar
ef 11j0s kemur ad porf er 4 slikum takmorkunum eftir ad per hafa verid latnar i té.

Island skal ekki midla neinum upplysingum, sem Eurojust hefur 1atid i té, til pridja rikis eda
stofnunar an sambykkis hlutadeigandi landsfulltrua og an videigandi varudarradstafana.

Island skal halda skra yfir gdgn sem Eurojust hefur midlad til Islands samkvamt pessum samn-
ingi.

12. gr.
Vinnsla persénuupplysinga sem Island letur i té.

1. Eurojust skal tryggja ad personuupplysingar, sem Island letur i té, njéti a.m.k. jafnmikillar
verndar og leidir af beitingu meginreglna samnings Evropuradsins fra 28. jantar 1981 um
vernd einstaklinga vardandi vélrena vinnslu personuupplysinga og sidari breytingar vid hann.

2. ber meginreglur og reglur um gagnavernd, sem melt er fyrir um i Eurojust-dkvorduninni,
einkum 17. gr., og i starfsreglum Eurojust um gagnavernd, gilda um vinnslu personuupplysinga
sem Island letur i té.

13. gr.
Vinnsla personuupplysinga sem Eurojust letur i té.

1. Island skal tryggja ad personuupplysingar, sem Eurojust letur i té, njoti a.m.k. jafnmikillar
verndar og leidir af beitingu meginreglna framangreinds Evropuradssamnings og sidari breyt-
inga vid hann.

2. Island skal beita meginreglum um vinnslu og vernd persénuupplysinga, sem Eurojust letur
i té, sem eru a.m.k. jafngildar peim sem kvedid er 4 um i Eurojust-dkvorduninni og i starfs-
reglum Eurojust um gagnavernd.

14. gr.
Gagnadryggi.

1. Eurojust skal tryggja ad personuupplysingar, sem hun tekur vid, séu vardar gegn oviljandi eda
ologlegri eydileggingu, pvi ad per glatist fyrir slysni og éleyfilegum afhendingum, breytingum
eda adgangi og allri annarri 6heimilli vinnslu i samremi vid 22. gr. Eurojust-akvordunarinnar.
Teeknilegar radstafanir og skipulagsradstafanir, sem kvedid er 4 um i starfsreglum Eurojust um
gagnavernd og i 60rum videigandi skjolum, gilda um ber upplysingar sem Island letur i té.

2. Island skal tryggja ad personuupplysingar, sem tekid er vid séu vardar gegn oviljandi eda
ologlegri eydileggingu, pvi ad per glatist fyrir slysni og 6leyfilegum afhendingum, breytingum
eda adgangi og allri annarri 6heimilli vinnslu med a.m.k. samberilegum hetti og kvedid er
4 um { meginreglunum sem melt er fyrir um i 22. gr. Eurojust-akvordunarinnar. Island skal
koma a teknilegum varnarradstofunum og skipulagsradstofunum sem eru a.m.k. jafngildar
radstofunum Eurojust.

15. gr.
Réttur skradra adila.
Skradir adilar skulu eiga rétt & adgangi ad persénuupplysingum sem pa varda og Eurojust
vinnur i1 samremi vid meginreglur og reglur Eurojust-dkvordunarinnar og 4 pvi ad par séu leid-
réttar, adgangi ad peim lokad eda peim eytt.
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16. gr.
Leiorétting og eyding personuupplysinga.

1. AJ beidni tengilidarins vid Eurojust eda sendisaksoknara og a abyrgd hans skal Eurojust, i
samremi vid Eurojust-dkvordunina og starfsreglur Eurojust um gagnavernd, leidrétta, loka
adgangi ad eda eyda persénuupplysingum sem Island hefur 14tid i té ef par eru rangar eda
ofullnegjandi eda ef innsetning peirra eda geymsla brytur i baga vid pennan samning. Eurojust
skal stadfesta vid Island ad leidrétting, lokun adgangs eda eyding hafi att sér stad.

2. Veiti Eurojust pvi athygli ad persénuupplysingar, sem sendar eru til Islands, eru rangar eda
ofullnegjandi eda ef innsetning peirra eda geymsla brytur i baga vid samning pennan eda
Eurojust-akvordunina skal hun fara fram a pad ad tengilidurinn vid Eurojust eda sendisak-
soknari geri naudsynlegar radstafanir til ad leidrétta peer, loka adgangi ad peim eda eyda peim.
Island skal stadfesta vid Eurojust ad leidrétting, lokun adgangs eda eyding hafi att sér stad.

3. 1 peim tilvikum sem um getur { 1. og 2. mgr. skal 6llum, sem lata i té og taka vid slikum
upplysingum, gert vidvart pegar i stad. Vidtakendur skulu, i samremi vid par reglur sem
um pa gilda, pvi nest leidrétta, loka adgangi ad eda eyda pessum upplysingum i sinum eigin
kerfum.

4. Island skal beita meginreglum um leidréttingu 4, lokun adgangs ad og eydingu persénuupp-
lysinga, sem Eurojust leetur i té, sem eru a.m.k. jafngildar peim meginreglum sem um getur i
20. gr. Eurojust-akvordunarinnar og i starfsreglum Eurojust um gagnavernd.

5. begar fagradid tekur til umfjéllunar vinnslu upplysinga sem varda einstaklinga sem heyra undir
islenska 16gsogu, i samrami vid 4. mgr. 17. gr. Eurojust-akvérdunarinnar, er sendisaksoknara
eda 60rum islenskum yfirvoldum, sem fara med akeruvald, p.m.t. tengilid vid Eurojust,
heimilt ad sitja fund fagradsins.

17. gr.
Abyrgo.

1. Island skal, i samreemi vid landslog, bera abyrgd 4 tjoni sem einstaklingur verdur fyrir vegna
pess ad { gdgnum, sem skipst er 4 vid Eurojust, er ad finna laga- eda stadreyndavillur. Island
skal ekki beita pvi fyrir sig ad Eurojust hafi sent énakvem gogn til ad verjast abyrgd ad
landslogum gagnvart peim sem brotid er gegn.

2. Verdi laga- eda stadreyndavilla rakin til mistaka vid sendingu upplysinga af halfu Eurojust,
adildarrikis Evropusambandsins eda annars pridja rikis eda pridja adila er Eurojust skylt, med
fyrirvara um 24. gr. Eurojust-akvordunarinnar, ad endurgreida, sé um pad bedid, pa fjarhaed
sem greidd var i betur skv. 1. mgr., enda hafi upplysingarnar ekki verid notadar i baga vid
samning pennan. Akvedi pessarar malsgreinar gilda einnig ef laga- eda stadreyndavillu ma
rekja til pess ad Eurojust eda eitt adildarrikja Evropusambandsins eda annad pridja riki eda
pridji adili hefur ekki stadid vid skuldbindingar sinar.

3. Ef Eurojust er skylt ad endurgreida adildarrikjum Evropusambandsins eda 6dru pridja riki
eda pridja adila baetur sem greiddar voru tjonpola og ef rekja ma botagreidsluna til pess ad
Island hefur ekki stadid vid skuldbindingar sinar samkvemt samningi pessum, er Islandi skylt
a0 endurgreida pa fjarhed sem Eurojust hefur greitt adildarriki eda 60ru pridja riki eda pridja
adila i skadabeatur, komi fram beidni par um.

4. Samningsadilar skulu ekki krefjast pess a0 gagnadili greidi skadabzetur skv. 2. og 3. mgr. ef um
er a0 reda refsiskadabatur, auknar baetur eda adrar betur sem eru ekki eiginlegar skadabeatur.

18. gr.
Lausn deilumdla.

1. Ef upp kemur deila milli samningsadila um talkun eda framkvemd samnings pessa, eda
alitaefni sem hefur ahrif 4 samband samningsadila, sem ekki er unnt ad leysa i vinsemd, skal
malid lagt i endanlegan urskurd priggja gerdardomsmanna ad beidni annars hvors deiluadil-
ans. Hvor samningsadili skal tilnefna einn gerdardéomara. bPann pridja, sem skal vera formadur
gerdardomsins, skulu hinir fyrstu tveir gerdarddmsmennirnir velja.

2. Gerdardomur setur sér starfsreglur, nema samningsadilar komi sér saman um annad.

3. 1 gerdardomi redur meirihluti atkvaeda. Atkvaedi formanns redur urslitum. Nidurstada gerd-
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ardoms er endanleg og bindandi fyrir deiluadila.

Hvor adili um sig askilur sér rétt til ad fresta skuldbindingum sinum samkvemt samningi
pessum pegar malsmedferd pessarar greinar er fylgt eda kann ad vera fylgt skv. 1. mgr. eda
hvenaer sem samningsadili telur ad hinn samningsadilinn hafi ekki stadid vid skuldbindingar
sinar samkvaemt samningi pessum.

19. gr.
Uppségn samningsins.
Samningsadili getur sagt samningi pessum upp med priggja manada fyrirvara.
Sé samningnum sagt upp skulu samningsadilar koma sér saman um aframhaldandi notkun
og geymslu peirra upplysinga sem pegar hafa verid sendar milli peirra. Verdi ekki af sam-
komulagi getur hvor samningsadila sem er krafist pess ad peim upplysingum, sem hann hefur
sent, verdi eytt.

20. gr.
Breytingar.

. Samningi pessum ma breyta hvener sem er med samkomulagi samningsadila i samraemi vid

lagaakvedi hvors adila um sig.
Samningsadilar skulu hafa med sér samrad vardandi breytingar 4 samningi pessum ad beidni
annars hvors adilans.

21. gr.
Gildistaka.
Samningur pessi 6dlast gildi & peim degi sem hvor samningsadili um sig tilkynnir hinum skrif-

lega ad skilyrdi laga hafi verid uppfyllt.

Gjort i Brussel annan dag desembermanadar arid tvo pusund og fimm, i tviriti & islensku og

ensku og eru badir textar jafngildir.

Fyrir hond Iydveldisins Islands Fyrir hond Evrépsku réttar-
adstodarinnar (Eurojust)

Bjorn Bjarnason Michael KENNEDY

Doms- og kirkjumalaradherra Forseti fagrads Evropsku

réttaradstodarinnar (Eurojust)
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Agreement
between the Republic of Iceland and Eurojust

Eurojust and the Republic of Iceland (hereinafter referred to as ‘the Parties’),

Having regard to the Council Decision of 28 February 2002 setting up Eurojust with a view
to reinforcing the fight against serious crime, and in particular Article 27(1)(c) and (3) thereof;

Having regard to the opinion of the Joint Supervisory Body of 6 June 2005;

Considering the interests of both Eurojust and the Republic of Iceland in developing a close
and dynamic co-operation to meet the present and future challenges posed by serious crime often
perpetrated by trans-national organisations;

Considering the necessity to improve judicial co-operation between Eurojust and the Republic
of Iceland to facilitate the co-ordination of investigations and prosecutions covering the territory
of Iceland and one or more Member States;

Considering that Iceland has ratified the Council of Europe Convention of 28 January 1981
for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data that also
plays a fundamental role in the Eurojust data protection system;

Considering the high level of protection of personal data in the European Union, in particular
the processing of personal data in accordance with the Eurojust Decision of 28 February 2002
establishing Eurojust, the Eurojust Rules of Procedure on Data Protection and other applicable
rules;

Respecting the fundamental rights and principles of the European Convention on Human
Rights and Fundamental Freedoms, which are reflected in the Charter of Fundamental Rights
of the European Union;

Considering that Iceland is already closely associated with the justice and law enforcement
co-operation of the Member States through the Agreement concluded by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway about the latter’s
association with the implementation, application and development of the Schengen acquis, and
the Agreement between the Republic of Iceland and the European Police Unit (Europol) on
co-operation in the fight against serious forms of international criminality, and has signed an
Agreement on the application of certain provisions of the Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters between Member States of the European Union;

Considering that Iceland is a party to the Agreement on the European Economic Area;

Considering that Iceland is also closely associated with the Nordic Member States of the
European Union through the Nordic justice and law enforcement co-operation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:

a) ‘Eurojust Decision’ means the Council Decision of 28 February 2002 setting up Eurojust
with a view to reinforcing the fight against serious crime;

b) ‘Member States’ means the Member States of the European Union;

c) ‘College’ means the College of Eurojust, as referred to in Article 10 of the Eurojust Decision;

d) ‘National member’ means the national member seconded to Eurojust by each Member
State of the European Union, as referred to in Article 2(1) of the Eurojust Decision;

e) ‘Assistant’ means a person who may assist each National Member, as referred to in Article
2(2) of the Eurojust Decision, unless defined otherwise in this Agreement;

f) ‘Administrative Director’ means the Administrative Director as referred to in Article 29 of
the Eurojust Decision;

g) ‘Eurojust staff’ means the staff referred to in Article 30 of the Eurojust Decision;

h) ‘Eurojust rules of procedure on data protection’ means the rules of procedure for the
processing and protection of personal data at Eurojust, approved by the Council of the
European Union on 24 February 2005;

i) ‘Personal data’ means any information relating to an identified or identifiable natural
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person (‘data subject’). An identifiable person is one who can be identified, directly or
indirectly, in particular by reference to an identification number or to one or more factors
specific to his or her physical, physiological, mental, economic, cultural or social identity;

J) ‘Processing of personal data’ means any operation or set of operations which are performed
upon personal data, whether or not by automatic means, such as collection, recording,
organisation, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure by
transmission, dissemination or otherwise making available, alignment or combination,
blocking, erasure or destruction.

Article 2
Purpose of this Agreement
The purpose of this Agreement (‘this Agreement’) is to enhance the co-operation between
Eurojust and the Republic of Iceland in the combating of serious forms of international crime.

Article 3
Scope of co-operation
Eurojust and the Republic of Iceland shall co-operate in the fields of activity as set forth in
Articles 6 and 7 of the Eurojust Decision within the competences of Eurojust as set forth in
Article 4 of the Eurojust Decision.

Article 4
The competent authority
The competent authority of Iceland for the execution of this Agreement is the Icelandic Director
of Public Prosecutions and subordinate prosecuting authorities.

Article 5
Liaison Prosecutor to Eurojust

1. To facilitate co-operation as laid down in this Agreement, and in accordance with the provi-
sions of Article 27(3) of the Eurojust Decision, Iceland may second a liaison prosecutor to
Eurojust.

2. The liaison prosecutor shall be a public prosecutor subject to the national law of Iceland as
regards his or her status. The mandate and the duration of secondment shall be determined
by Iceland.

3. The liaison prosecutor may be assisted by one person. When necessary, the assistant may
replace him or her.

4. Iceland shall inform Eurojust of the nature and extent of the judicial powers of the liaison
prosecutor within its own territory in order to accomplish his or her tasks in accordance with
the purpose of this Agreement. Iceland shall establish the competence of its liaison prosecutor
to act in relation to foreign judicial authorities. Eurojust shall undertake to promote the
acceptance and recognition of the prerogatives thus conferred.

5. The liaison prosecutor shall have access to the information contained in the national criminal

records or in any other register of Iceland in the same way as stipulated by Icelandic law in

the case of a prosecutor or person of equivalent competence.

The liaison prosecutor may contact the Icelandic prosecutorial authorities directly.

Eurojust shall endeavour to provide sufficient liaison facilities, which shall include the use of

office space and telecommunications services, to the extent possible within the constraints of

the Eurojust infrastructure and budget. Eurojust may request reimbursement of any or all
expenses incurred by Eurojust in providing these facilities.

8. The working documents of the liaison prosecutor shall be held inviolable by Eurojust.

o

Article 6
Contact point to Eurojust
1. Iceland shall put in place or appoint at least one contact point to Eurojust within the office
of the competent authority of Iceland.
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2. Iceland shall designate one of its contact points as Icelandic national correspondent for ter-
rorism, organised crime and for other criminal matters with tasks equivalent to those referred
to in Article 12 of the Eurojust Decision.

Article 7
Regular consultations
The Parties shall consult each other regularly, and at least once a year, on the implementation
of the provisions of this Agreement. In particular, regular exchanges of views shall take place
with regard to the implementation and further developments in the field of data protection and
data security.

Article 8
Operational and strategic meetings
1. The liaison prosecutor, his or her assistant, and other Icelandic prosecutorial authorities,
including the contact point to Eurojust, may participate in operational and strategic meetings,
at the invitation of the President of the College and with the approval of the national members
concerned.
2. National members and their assistants, the Administrative Director and Eurojust staff may
also attend meetings organised by the liaison prosecutor or other Icelandic prosecutorial aut-
horities, including the contact point to Eurojust.

Article 9
Exchange of information

1. The Parties may exchange all information that is necessary, relevant and not excessive, for the
purpose of and in accordance with this Agreement, in order to achieve its purpose as laid
down in Article 2.

2. All information exchanged between the Parties shall be directed through the contact point
to Eurojust and the national members concerned. Once a liaison prosecutor is appointed, all
information shall be exchanged between Eurojust and the liaison prosecutor.

3. Iceland shall ensure that the contact point to Eurojust and the liaison prosecutor are screened
at the appropriate national level for it to be permissible for them to process this information.

Article 10
Transfer of information to Eurojust

1. Iceland shall notify Eurojust, simultaneous with or before the transfer of information, of the
purpose for which the information is supplied and of any restrictions on its use. This also
includes possible access restrictions, restrictions on transmission to the competent authorities
of the Member States and terms for deletion or destruction. Notification may also be given
at a later stage, when the need for such restrictions becomes apparent after the transfer.

2. Eurojust shall not communicate any information provided by Iceland to any third state or
body without the consent of Iceland and without the appropriate safeguards.

3. Eurojust shall keep a record of data communicated to Eurojust from Iceland under this
Agreement.

Article 11
Transfer of information to Iceland

1. Eurojust shall notify Iceland, simultaneous with the transfer of information or before such
transfer, of the purpose for which the information is supplied and of any restrictions on its use.
This also includes possible access restrictions, restrictions on transmission from the competent
authorities of the Member States and terms for deletion or destruction. Notification may
also be given at a later stage, when the need for such restrictions becomes apparent after the
transfer.

2. Iceland shall not communicate any information provided by Eurojust to any third state or body
without the consent of the national members concerned and without the appropriate safeguards.
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3.

Iceland shall keep a record of data communicated to Iceland from Eurojust under this
Agreement.

Article 12
Processing of personal data supplied by Iceland

Eurojust shall guarantee a level of protection for personal data supplied by Iceland at least
equivalent to that resulting from the application of the principles of the Council of Europe
Convention of 28 January 1981 for the Protection of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data and subsequent amendments thereto.

The principles and rules concerning data protection laid down in the Eurojust Decision, especi-
ally Article 17, and in the Eurojust rules of procedure on data protection, shall apply to the
processing of personal data supplied by Iceland.

Article 13

Processing of personal data supplied by Eurojust
Iceland shall guarantee a level of protection for personal data supplied by Eurojust at least
equivalent to that resulting from the application of the principles of the above-mentioned
Council of Europe Convention and subsequent amendments thereto.
Iceland shall apply principles for the processing and protection of personal data supplied by
Eurojust at least equivalent to the principles laid down in the Eurojust Decision and in the
Eurojust Rules of Procedure on data protection.

Article 14
Data security

Eurojust shall ensure that the personal data received are protected against accidental or unlaw-
ful destruction, accidental loss or unauthorised disclosure, alteration and access or any other
unauthorised form of processing in accordance with Article 22 of the Eurojust Decision.
The technical measures and organisational arrangements provided in the Eurojust rules of
procedure on data protection and any other relevant document shall be applied to inform-
ation supplied by Iceland.

Iceland shall ensure that the personal data received are protected against accidental or unlaw-
ful destruction, accidental loss or unauthorised disclosure, alteration and access or any other
unauthorised form of processing at a level at least equivalent to the principles laid down in
Article 22 of the Eurojust Decision. Iceland shall put in place protective technical measures
and organisational arrangements at least equivalent to those of Eurojust.

Article 15
Rights of data subjects

Data subjects shall have the right of access to, and to request the correction, blocking or dele-

tion of personal data concerning them, processed by Eurojust in accordance with the principles
and rules of the Eurojust Decision.

1.

3.

Article 16
Correction and deletion of personal data

At the request of the contact point to Eurojust or the liaison prosecutor and under his or her
responsibility, Eurojust shall, in accordance with the Eurojust Decision and the Eurojust rules
of procedure on data protection, correct, block or delete personal data supplied by Iceland
if they are incorrect or incomplete or if their input or storage contravenes this Agreement.
Eurojust shall confirm the correction, blocking or deletion to Iceland.

Where Eurojust notes that personal data transmitted to Iceland are incorrect or incomplete or
if their input or storage contravenes this Agreement or the Eurojust Decision, it shall request
the contact point to Eurojust or the liaison prosecutor to take necessary steps to correct, block
or delete the data. Iceland shall confirm the correction, blocking or deletion to Eurojust.

In the cases referred to in paragraphs 1 and 2, all the suppliers and addressees of such data
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shall be notified immediately. In accordance with the rules applicable to them, the addressees
shall then correct, block or delete those data in their own systems.

Iceland shall apply principles for the correction, blocking and deletion of personal data supp-
lied by Eurojust at least equivalent to the principles laid down in Article 20 of the Eurojust
Decision and in the Eurojust rules of procedure on data protection.

When the College is dealing with the processing of data involving individuals under Icelandic
jurisdiction in accordance with Article 17(4) of the Eurojust Decision, the liaison prosecutor
or other Icelandic prosecutorial authorities, including the contact point to Eurojust, may
participate in the meeting of the College.

Article 17
Liability

. Iceland shall be liable, in accordance with its national law, for any damage caused to an

individual as a result of legal or factual errors in data exchanged with Eurojust. Iceland shall
not claim that Eurojust had transmitted inaccurate data in order to avoid its liability under
its national legislation vis-a-vis an injured party.

Without prejudice to Article 24 of the Eurojust Decision, if legal or factual errors occurred
as a result of data erroneously communicated by Eurojust or one of the Member States of
the European Union or another third state or third body, Eurojust shall be bound to repay,
upon request, the amounts paid as compensation under paragraph 1, unless the data were
used in breach of this Agreement. The provisions of this paragraph shall also apply where
the legal or factual errors occurred as a result of failures on the part of Eurojust or one of
the Member States of the European Union or another third state or third body to comply
with its obligations.

. In cases where Eurojust is obliged to repay to Member States of the European Union or

another third state or third body amounts awarded as compensation for damages to an injured
party, and the damages are due to Iceland’s failure to comply with its obligations under this
Agreement, Iceland shall be bound to repay on request the amounts which Eurojust paid to
a Member State or to another third state or third body to make up for the amounts it paid
in compensation.

The Parties shall not require each other to pay compensation for damages under paragraphs
2 and 3 to the extent that the compensation for damages was enforced as punitive, increased
or other non-compensatory damages.

Article 18
Settlement of disputes

. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this Agreement,

or any question affecting the relationship between the Parties which is not settled amicably,
shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators at the request of either
Party to the dispute. Each Party shall appoint one arbitrator. The third arbitrator, who shall
be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

Unless the Parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The chairman shall have the
deciding vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dispute.

Each Party reserves the right to suspend its obligations under this Agreement where the pro-
cedure laid down in this Article is applied or might be applied in accordance with paragraph
1, or in any other case where a Party is of the opinion that the obligations incumbent on the
other Party under this Agreement have been breached.

Article 19
Termination of the Agreement
This Agreement may be terminated by each Party with three months’ notice.
In case of termination, the Parties shall reach agreement on the continued use and storage
of the information that has already been communicated between them. If no agreement is
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reached, either of the two Parties is entitled to request deleting the information which has
been communicated.

Article 20
Amendments
1. This Agreement may be amended by mutual consent between the Parties at any time in accor-
dance with their respective statutory requirements.
2. The Parties shall enter into consultations with respect to the amendment of this Agreement
at the request of either of them.

Article 21
Entry into force
This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties have notified each other
in writing that their legal requirements have been complied with.

Done at Brussels this 274 day of December two thousand and five in duplicate in the Icelandic
and English languages, each text being equally authentic.

For Eurojust For the Republic of Iceland
Michael KENNEDY Bjorn BJARNASON
President of the College Minister of Justice and

of Eurojust Ecclesiastical Affairs

C-deild — Utgafud.: 6. névember 2012
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